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Rombongan-Rombongan 

Makkiyah 

75 Ayat 

 
سُْ بِ  بِ  الرَّ سْ مٰ بِ  الرَّ بِ   بِ سْ بِ  اللّٰهِ
1 
سُْ بِ  سَْ بِ  اسْ تَ بِ بِ  اسْ تَ بِ حمٰ بِ  بِ تَ  اللّٰهِ سَْ لُ  اسْ بِ  جتَ سْ بِ
tanzīlul-kitābi minallāhil-'azīzil-ḥakīm 
Kitab (Al-Qur'an) ini diturunkan oleh Allah Yang Mahamulia, Mahabijaksana. 

 
2 

سَْ تَ   تَ  لُ سْ بِ صً  ارَّ لُ  القِّبِ بِ  تَ اسْ لُلبِ  اللّٰهِ حمٰ تَ  بِ اسْ تَ قِّ سُْ تَ  اسْ بِ اسْ تَ آ  بِاتَ   بِ رَّ آ  تَ سْ تَ
innā anzalnā ilaikal-kitāba bil-ḥaqqi fa'budillāha mukhliṣal lahud-dīn 
Sesungguhnya Kami menurunkan Kitab (Al-Qur'an) kepadamu (Muhammad) dengan (membawa) kebenaran. Maka 

sembahlah Allah dengan tulus ikhlas beragama kepada-Nya. 
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تَ لَتَ  نتَ ە   بِنرَّ  اللّٰهِ حتَ بِفلُىسْ سُْ بِ َتَ سْ سٍْ  تَ  هلُ سْ  بِ سُْ تَهلُ سْ  بِ تَ َتَ سْ لُ لُ  تَ ً   بِنرَّ  اللّٰهِ اسْفمٰ بِ زلُ ابُِتَۤ ءتََۘ  تَ   تَ سْ لُللُهلُ سْ  بِلَرَّ ابُِلُقتَلقِّبِ لُىسْ تَ آ  بِاتًَ  اللّٰهِ آ  تَوسْ ذلُوسْ   بِ سْ دلُوسْ بِ   سَْ تَ  جرَّ تَ سَْ لُ  اسْ تَ ابِصلُ  وتَ ارَّذبِ بِ  القِّبِ اللّٰهِ  تَلَتَ لِلّبِ

ذبِ بٌ  تَفرَّ ابٌ  سٌْ  تَ سْ هلُىتَ  مٰ لبِ  َتَهسْ
alā lillāhid-dīnul-khāliṣ, wallażīnattakhażụ min dụnihī auliyā`, mā na'buduhum illā liyuqarribụnā ilallāhi zulfā, 

innallāha yaḥkumu bainahum fī mā hum fīhi yakhtalifụn, innallāha lā yahdī man huwa kāżibung kaffār 
Ingatlah! Hanya milik Allah agama yang murni (dari syirik). Dan orang-orang yang mengambil pelindung selain Dia 

(berkata), “Kami tidak menyembah mereka melainkan (berharap) agar mereka mendekatkan kami kepada Allah 

dengan sedekat-dekatnya.” Sungguh, Allah akan memberi putusan di antara mereka tentang apa yang mereka 

perselisihkan. Sungguh, Allah tidak memberi petunjuk kepada pendusta dan orang yang sangat ingkar. 
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للُ  اسْقتَهرَّ الُ  لُ  اسْىتَ  بِ ً  بِ رَّ  َتَ سْ لُ لُ  تَ  َتَ تَۤ ءلُ ۙ   لُ سْ مٰ تَ هٗ  هلُىتَ  اللّٰهِ اتَلصً  لَرَّ سْ تَفمٰ ذتَ وتَ لُ  تَنسْ َرَّحرَّ بِ  اتَىسْ  تَاتَ دتَ  اللّٰهِ
lau arādallāhu ay yattakhiża waladal laṣṭafā mimmā yakhluqu mā yasyā`u sub-ḥānah, huwallāhul-wāḥidul-qahhār 
Sekiranya Allah hendak mengambil anak, tentu Dia akan memilih apa yang Dia kehendaki dari apa yang telah 

diciptakan-Nya. Mahasuci Dia. Dialah Allah Yang Maha Esa, Mahaperkasa. 
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سَْ لُ  ً   تَلَتَ هلُىتَ  اسْ تَ بِ ٍ   ُّ تَ ًّ تَختَ سٌْ لَبِ لبِ لتَ   لُ ٌّ َرَّدسْ ستَ وتَ اسْقتَ تَ لتَ  ا رَّ سْ سُْ بِ وتَ تَ رَّ الُ  ا رَّهتَ اتَ اتَ تًَ  ارَّ بِ َلُ تَىقِّ سُْ تَ اتَ تًَ  ا رَّهتَ ابِ وتَ الُ  ارَّ بِ بِِّۚ َلُ تَىقِّ ضتَ  بِ اسْ تَ قِّ تَاسْ تبِ وتَ لَسْ ىمٰ ختَ تَ تَ  ا رَّ مٰ

  اسْ تَفرَّ الُ 
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khalaqas-samāwāti wal-arḍa bil-ḥaqq, yukawwirul-laila 'alan-nahāri wa yukawwirun-nahāra 'alal-laili wa 

sakhkharasy-syamsa wal-qamar, kulluy yajrī li`ajalim musammā, alā huwal-'azīzul-gaffār 
Dia menciptakan langit dan bumi dengan (tujuan) yang benar; Dia memasukkan malam atas siang dan memasukkan 

siang atas malam dan menundukkan matahari dan bulan, masing-masing berjalan menurut waktu yang ditentukan. 

Ingatlah! Dialah Yang Mahamulia, Maha Pengampun. 
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ثٍ   ثٍ ثتَ مٰ سٍْ ظلُ لُ مٰ   تَ سْلبِ ختَ سٍْ   بِ
قِّ سْْۢ حبِ لُ سْ ختَ سْقصً   بِ همٰ نبِ  لُ رَّ سٍْ  لُ لُىسْ وتَ جٍ   َتَ سْ لُقلُ لُ سْ  بِ تَةتَ  تَزسْ تَ سْ تَ مبِ ثتَ مٰ بُِ قِّ تَ  لَسْ لتَ اتَ لُ سْ  بِ هتَ  وتَ تَ سْ تَ ختَ وسْ لتَةٍ ثلُ رَّ ختَ تَ تَ  بِ سْهتَ  زتَ قِّ سْ  رَّفسْسٍ ورَّ  بِ ختَ تَقتَ لُ سْ  بِ

نتَ  لتَ لُىسْ تَ اًللّٰهِ جلُ سْ  تَ  بِلَرَّ هلُىتَِّۚ  تَ 
آ  بِامٰ لُ اتَ ُّ لُ سْ اتَ لُ  اسْ لُ سْ لُ  لَتَ ابِ لُ لُ  اللّٰهِ   مٰ

khalaqakum min nafsiw wāḥidatin ṡumma ja'ala min-hā zaujahā wa anzala lakum minal-an'āmi ṡamāniyata azwāj, 

yakhluqukum fī buṭụni ummahātikum khalqam mim ba'di khalqin fī ẓulumātin ṡalāṡ, żālikumullāhu rabbukum lahul-

mulk, lā ilāha illā huw, fa annā tuṣrafụn 
Dia menciptakan kamu dari diri yang satu (Adam) kemudian darinya Dia jadikan pasangannya dan Dia menurunkan 

delapan pasang hewan ternak untukmu. Dia menjadikan kamu dalam perut ibumu kejadian demi kejadian dalam tiga 

kegelapan. Yang (berbuat) demikian itu adalah Allah, Tuhan kamu, Tuhan yang memiliki kerajaan. Tidak ada tuhan 

selain Dia; maka mengapa kamu dapat dipalingkan? 
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لُ تَ قِّبِئلُ لُ سْ  بِ تَ   خبِ لُ لُ سْ  تَُ لسْ ً اتَ قِّبِ لُ سْ  رَّ ي  ثلُ رَّ  بِامٰ لمٰ اتَ  لُخسْ زسْ ةبٌ وبِقِّ اتَ الُ وتَ زبِ لَتَ جتَ بِ ضتَ لُ اتَ لُ سْ  وتَ وسْ  َتَلسْ هبِ  اسْ لُفسْلتَِّۚ وتَ بِنسْ جتَ سْ لُللُ ً ابِ بِ تَ دبِ ضمٰ لَتَ َتَلسْ ٌٍّ اتَ سْ لُ سْ  وتَ تَ غتَ بِ وسْ   تَ بِنرَّ  اللّٰهِ فلُللُ  بِنسْ جتَ سْ

ابِ  للُوسْ سُْ بٌ ْۢ بِذتَ تبِ  ا ُّ نتَ   بِ رَّ هٗ اتَ بِ   لُ سْحلُ سْ جتَ سْ تَ لُىسْ
in takfurụ fa innallāha ganiyyun 'angkum, wa lā yarḍā li'ibādihil-kufr, wa in tasykurụ yarḍahu lakum, wa lā taziru 

wāziratuw wizra ukhrā, ṡumma ilā rabbikum marji'ukum fa yunabbi`ukum bimā kuntum ta'malụn, innahụ 'alīmum 

biżātiṣ-ṣudụr 
Jika kamu kafir (ketahuilah) maka sesungguhnya Allah tidak memerlukanmu dan Dia tidak meridai kekafiran 

hamba-hamba-Nya. Jika kamu bersyukur, Dia meridai kesyukuranmu itu. Seseorang yang berdosa tidak memikul 

dosa orang lain. Kemudian kepada Tuhanmulah kembalimu lalu Dia beritakan kepadamu apa yang telah kamu 

kerjakan. Sungguh, Dia Maha Mengetahui apa yang tersimpan dalam dada(mu). 
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حرَّعسْ  سُْ بِ     قلُ سْ جتَ تَ لُضبِ رَّ اتَ سْ  تَ بِ قُِّ بِ  تَ سْلتَ دصً  ابِ اللّٰهِ ختَ تَ تَ لِلّبِ سُْ بِ  بِ سْ قتَ سْ لُ وتَ تٍَ  تَ   تَ نتَ َتَلسْالُىسْآ   بِاتَ   قِّبِ سْ لُ  تَ بِ
ةصً اتَ هٗ  بِ سْ تَ ىرَّ سُْ بِ ثلُ رَّ  بِ تَ  ختَ سُْ صً   بِاتَ بِ سْ تَ نتَ ضلُلٌّ دتَاتَ  اتَ رَّ هٗ  لُ بِ سرَّ  لَسْ وتَ بِ تَ   تَ

سُْ صً ۖ  بِ رَّ تَ  بِ سْ  تَ سْ مٰ بِ  ا رَّ ابِ    بِ لُفسْلبِ تَ قتَ بِ
wa iżā massal-insāna ḍurrun da'ā rabbahụ munīban ilaihi ṡumma iżā khawwalahụ ni'matam min-hu nasiya mā kāna 

yad'ū ilaihi ming qablu wa ja'ala lillāhi andādal liyuḍilla 'an sabīlih, qul tamatta' bikufrika qalīlan innaka min aṣ-

ḥābin-nār 
Dan apabila manusia ditimpa bencana, dia memohon (pertolongan) kepada Tuhannya dengan kembali (taat) kepada-

Nya; tetapi apabila Dia memberikan nikmat kepadanya dia lupa (akan bencana) yang pernah dia berdoa kepada 

Allah sebelum itu, dan diadakannya sekutu-sekutu bagi Allah untuk menyesatkan (manusia) dari jalan-Nya. 

Katakanlah, “Bersenang-senanglah kamu dengan kekafiranmu itu untuk sementara waktu. Sungguh, kamu termasuk 

penghuni neraka.” 
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نتَ    بِ رَّ تَ  َتَحتَذتَ رَّللُ  لُوالُى   ىسْ سَْ تَ لَتَ َتَ سْ تَ لُ نتَ وتَ ارَّذبِ ىسْ سَْ تَ َتَ سْ تَ لُ ي  ارَّذبِ حتَىبِ ةتَ اتَ قِّبِ    قلُ سْ هتَ سْ َتَ سْ ىسْ  اتَ سْ تَ خلُ َتَلسْ ةتَ وتَ لتَ خبِ مٰ ذتَالُ  لَسْ قتَۤ ىِٕ صً  َرَّ سْ لصً  ورَّ سُْ بِ  تَ خبِ  تَ رَّ سْ هلُىتَ قتَ  بِثبٌ  مٰ تَۤ ءتَ  ارَّ

تَاسْ تَ  بِ    لَسْ
am man huwa qānitun ānā`al-laili sājidaw wa qā`imay yaḥżarul-ākhirata wa yarjụ raḥmata rabbih, qul hal 

yastawillażīna ya'lamụna wallażīna lā ya'lamụn, innamā yatażakkaru ulul-albāb 
(Apakah kamu orang musyrik yang lebih beruntung) ataukah orang yang beribadah pada waktu malam dengan sujud 

dan berdiri, karena takut kepada (azab) akhirat dan mengharapkan rahmat Tuhannya? Katakanlah, “Apakah sama 

orang-orang yang mengetahui dengan orang-orang yang tidak mengetahui?” Sebenarnya hanya orang yang berakal 

sehat yang dapat menerima pelajaran. 
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سُْلبِ  بِ تَ  ٍ  هلُ سْ  بِ تَ لتَ نتَ  تَخسْ وسْ بِ وتَ  بِ تَةبٌ   بِ رَّ تَ  َلُىتَ رًَّ  ا اللّٰهِ بِللُ ضلُ  اللّٰهِ هبِ  الُّ سُْتَ   تَ تَ تَةبٌ  وتَ تَاسْ ذبِ سٍْ همٰ سَْ تَ  تَ سْ تَ لُىسْ   بِ سَْ تَ  مٰ تَ لُى   جرَّقلُىسْ  اتَ رَّ لُ سْ  ابِ رَّذبِ مَٰ بِ تَ دبِ  ارَّذبِ  قلُ سْ 
qul yā 'ibādillażīna āmanuttaqụ rabbakum, lillażīna aḥsanụ fī hāżihid-dun-yā ḥasanah, wa arḍullāhi wāsi'ah, innamā 

yuwaffaṣ-ṣābirụna ajrahum bigairi ḥisāb 



Katakanlah (Muhammad), “Wahai hamba-hamba-Ku yang beriman! Bertakwalah kepada Tuhanmu.” Bagi orang-

orang yang berbuat baik di dunia ini akan memperoleh kebaikan. Dan bumi Allah itu luas. Hanya orang-orang yang 

bersabarlah yang disempurnakan pahalanya tanpa batas. 
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سَْ تَ  تَ  لُ سْ بِ صً  ارَّ لُ  القِّبِ تلُ  تَنسْ  تَاسْ لُلتَ  اللّٰهِ لسْ سٍْآ  لُ بِ  قلُ سْ  بِ قِّبِ
qul innī umirtu an a'budallāha mukhliṣal lahud-dīn 
Katakanlah, “Sesungguhnya aku diperintahkan agar menyembah Allah dengan penuh ketaatan kepada-Nya dalam 

(menjalankan) agama. 
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سُْ تَ  لتَ  اسْ لُ سْ بِ بِ نتَ  تَورَّ تَنسْ  تَ لُىسْ تلُ لَبِ لسْ  وتَ لُ بِ
wa umirtu li`an akụna awwalal-muslimīn 
Dan aku diperintahkan agar menjadi orang yang pertama-tama berserah diri.” 
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سُْ ٍ  مٍ اتَ بِ سٍْ اتَذتَ  تَ َتَىسْ سُْثلُ اتَ قِّبِ سٍْآ  تَختَ الُ  بِنسْ اتَ تَ  قلُ سْ  بِ قِّبِ
qul innī akhāfu in 'aṣaitu rabbī 'ażāba yaumin 'aẓīm 
Katakanlah, “Sesungguhnya aku takut akan azab pada hari yang besar jika aku durhaka kepada Tuhanku.” 
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سٍِّْۚ  سَْ بِ تَ  تَاسْ لُللُ  لُ سْ بِ صً  ارَّ هٗ دبِ  قلُ بِ  اللّٰهِ
qulillāha a'budu mukhliṣal lahụ dīnī 
Katakanlah, “Hanya Allah yang aku sembah dengan penuh ketaatan kepada-Nya dalam (menjalankan) agamaku.” 
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سُْ لُ  ابِ تَ هلُىتَ  اسْ لُ سْلتَ نلُ  اسْ لُ بِ   تَلَتَ  مٰ
ةبِ  مُٰ تَ متَ  اسْقبِ سُْهبِ سْ َتَىسْ وسْآ   تَ سْفلُ تَهلُ سْ وتَ تَهسْ بِ للُ سَْ تَ ختَ بِ سَْ تَ  ارَّذبِ لبِ قِّ سْ دلُوسْ بِ    قلُ سْ  بِنرَّ  اسْ مٰ بِ ئسْحلُ سْ  بِ   تَ اسْ لُللُوسْ   تَ   بِ

fa'budụ mā syi`tum min dụnih, qul innal-khāsirīnallażīna khasirū anfusahum wa ahlīhim yaumal-qiyāmah, alā żālika 

huwal-khusrānul-mubīn 
Maka sembahlah selain Dia sesukamu! (wahai orang-orang musyrik). Katakanlah, “Sesungguhnya orang-orang yang 

rugi ialah orang-orang yang merugikan diri mereka sendiri dan keluarganya pada hari Kiamat.” Ingatlah! Yang 

demikian itu adalah kerugian yang nyata. 
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نبِ  مَٰ بِ تَ دبِ  تَ جرَّقلُىسْ لُ  بِ   ابِ تَ دتَههٗ   الُ  اللّٰهِ بِ ىقِّ ابِ تَ َلُ تَ حبِهبِ سْ ظلُ تَ بٌ   مٰ قِّ تَ  ا رَّ ابِ وتَ بِ سْ جتَ سْ قبِهبِ سْ ظلُ تَ بٌ  بِ قِّ سْ  تَىسْ  اتَهلُ سْ  بِ
lahum min fauqihim ẓulalum minan-nāri wa min taḥtihim ẓulal, żālika yukhawwifullāhu bihī 'ibādah, yā 'ibādi 

fattaqụn 
Di atas mereka ada lapisan-lapisan dari api dan di bawahnya juga ada lapisan-lapisan yang disediakan bagi mereka. 

Demikianlah Allah mengancam hamba-hamba-Nya (dengan azab itu). “Wahai hamba-hamba-Ku, maka bertakwalah 

kepada-Ku.” 
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لسْ ابِ تَ دبِۙ   يِّۚ  تَ تَ قِّبِ بِ اتَهلُ لُ  اسْ لُ سْلمٰ هتَ  وتَ تَ تَ  لُىسْآ   بِاتًَ  اللّٰهِ تتَ  تَنسْ َرَّ سْ لُللُوسْ حتَ تَ لُى   ا رَّ غلُىسْ سَْ تَ  خسْ  وتَ ارَّذبِ
wallażīnajtanabuṭ-ṭāgụta ay ya'budụhā wa anābū ilallāhi lahumul-busyrā, fa basysyir 'ibād 
Dan orang-orang yang menjauhi tagut (yaitu) tidak menyembahnya dan kembali kepada Allah, mereka pantas 

mendapat berita gembira; sebab itu sampaikanlah kabar gembira itu kepada hamba-hamba-Ku, 

 
18 

تَاسْ تَ  بِ  ىِٕ تَ هلُ سْ  لُوالُى   لَسْ
لُ وتَ لُوامٰۤ ىهلُ لُ  اللّٰهِ سَْ تَ هتَلمٰ ىِٕ تَ  ارَّذبِ

نتَ  تَ سْ تَ تَ هٗ    لُوامٰۤ تَحرَّ بِ لُىسْ لتَ  تَُ نتَ  اسْقتَىسْ حتَ بِ لُىسْ سَْ تَ َتَ سْ   ارَّذبِ
allażīna yastami'ụnal-qaula fa yattabi'ụna aḥsanah, ulā`ikallażīna hadāhumullāhu wa ulā`ika hum ulul-albāb 
(yaitu) mereka yang mendengarkan perkataan lalu mengikuti apa yang paling baik di antaranya. Mereka itulah 

orang-orang yang telah diberi petunjuk oleh Allah dan mereka itulah orang-orang yang mempunyai akal sehat. 
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تَ سْثتَ جلُ سْقبِذلُ  تَ سْ  بًِ  ا رَّ ابِ ِّۚ ةلُ  اسْ تَذتَ  بِ   تَ تَ  سُْ بِ  تَ بِ تَ   تَ تَ تَ سْ  تَ رَّ اتَ تَ



a fa man ḥaqqa 'alaihi kalimatul-'ażāb, a fa anta tungqiżu man fin-nār 
Maka apakah (engkau hendak mengubah nasib) orang-orang yang telah dipastikan mendapat azab? Apakah engkau 

(Muhammad) akan menyelamatkan orang yang berada dalam api neraka? 
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سُْ تَ دتَ  لُ  اسْ بِ بِ   لَتَ َلُ سْ بِ لُ  اللّٰهِ لتَ  اللّٰهِ اسْ للُ ە  وتَ تَ سْهمٰ حبِهتَ   لَسْ سٌْ  بِ سْ جتَ سْ لبِ رَّةبٌ ۙ جتَدسْ ابٌ  رَّ سْ بُِ قبِهتَ  غلُلتَ قِّ سْ  تَىسْ ابٌ  بِ سَْ تَ  جرَّقتَىسْ  اتَ رَّهلُ سْ اتَهلُ سْ غلُلتَ  بِ بِ  ارَّذبِ
 امٰ

lākinillażīnattaqau rabbahum lahum gurafum min fauqihā gurafum mabniyyatun tajrī min taḥtihal-an-hār, wa'dallāh, 

lā yukhlifullāhul-mī'ād 
Tetapi orang-orang yang bertakwa kepada Tuhannya, mereka mendapat kamar-kamar (di surga), di atasnya terdapat 

pula kamar-kamar yang dibangun (bertingkat-tingkat), yang mengalir di bawahnya sungai-sungai. (Itulah) janji 

Allah. Allah tidak akan memungkiri janji(-Nya). 
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سٍْ  فتَلًّ  ثلُ رَّ َتَدسْ تَ لُ هٗ  لُ تَ  صً    بِنرَّ  بِ ى لُ  لُ سْ سُْحلُ  تَحتَلمٰ حتَ بِفصً   تَاسْىتَ  لُ هٗ ثلُ رَّ َتَهبِ اصً   ُّ سْ اسْ جلُ  بِ   زتَ لبِ ضبِ ثلُ رَّ َلُ سْ تَاسْ سُْعتَ  بًِ  لَسْ ۤ ءصً  تَ تَ تَ تَ هٗ َتَ تَ  بِ ۤ ءبِ  تَ لتَ  بِ تَ  ا رَّ تَ تَ  تَ سْ تَ  تَاتَ سْ جتَلتَ  تَنرَّ  اللّٰهِ

تَاسْ تَ  بِ  لُوابًِ  لَسْ ي لَبِ ابِ تَ اتَذبِ سْلمٰ   مٰ
a lam tara annallāha anzala minas-samā`i mā`an fa salakahụ yanābī'a fil-arḍi ṡumma yukhriju bihī zar'am 

mukhtalifan alwānuhụ ṡumma yahīju fa tarāhu muṣfarran ṡumma yaj'aluhụ huṭāmā, inna fī żālika lażikrā li`ulil-

albāb 
Apakah engkau tidak memperhatikan, bahwa Allah menurunkan air dari langit, lalu diaturnya menjadi sumber-

sumber air di bumi, kemudian dengan air itu ditumbuhkan-Nya tanam-tanaman yang bermacam-macam warnanya, 

kemudian menjadi kering, lalu engkau melihatnya kekuning-kuningan, kemudian dijadikan-Nya hancur berderai-

derai. Sungguh, pada yang demikian itu terdapat pelajaran bagi orang-orang yang mempunyai akal sehat. 
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سُْ ٍ  ٍ   ُّ بِ سٍْ ضتَ مٰ ىِٕ تَ  بِ
بِ    لُوامٰۤ قِّ سْ  بِ سْلبِ  اللّٰهِ ُتَةبِ قلُ لُىسْ لُهلُ سْ  بِ قِّ سْقمٰ بِ سَْ بٌ ابِ قِّ سْ ارَّ قِّبِ     تَىتَ اٍ  بِ ً  لُىسْ

ىتَ اتَ مٰ مبِ  تَهلُ بِ سْ تَ ههٗ ابِ سْ لسْاتَ لُ  تَ ذتَ  اللّٰهِ   تَ تَ تَ سْ  تَلتَ
a fa man syaraḥallāhu ṣadrahụ lil-islāmi fa huwa 'alā nụrim mir rabbih, fa wailul lil-qāsiyati qulụbuhum min 

żikrillāh, ulā`ika fī ḍalālim mubīn 
Maka apakah orang-orang yang dibukakan hatinya oleh Allah untuk (menerima) agama Islam lalu dia mendapat 

cahaya dari Tuhannya (sama dengan orang yang hatinya membatu)? Maka celakalah mereka yang hatinya telah 

membatu untuk mengingat Allah. Mereka itu dalam kesesatan yang nyata. 
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سٌْ  بِ    لبِ بِ َتَهسْ ابِ تَ هلُلتَي  اللّٰهِ بِ   مٰ ً  بِ سْلبِ  اللّٰهِ قلُ لُىسْ لُهلُ سْ  بِامٰ دلُهلُ سْ وتَ سُْ لُ خلُ لُىسْ نتَ اتَ رَّهلُ سْ ِّۚ ثلُ رَّ جتَ بِ سَْ تَ َتَ سْ تَىسْ دلُ  ارَّذبِ لُّ  بِ سْ لُ خلُ لُىسْ تٍَۙ  جتَقسْ تَ بِ ثتَ  بِ حتَ تَ  بِهصً   رَّ حمٰ صً   ُّ سَْثبِ  بِ لبِ  تَ
لتَ  تَ سْ تَ تَ  اسْ لُ  تَ رَّ اللّٰهِ  تَ

لُ  تَ تَ  اتَ هٗ  بِ سْ هتَ دٍ    تَ سْ َرَّ تَۤ ءلُ  وتَ تَ سْ َُّضسْ بِ بِ  اللّٰهِ
allāhu nazzala aḥsanal-ḥadīṡi kitābam mutasyābiham maṡāniya taqsya'irru min-hu julụdullażīna yakhsyauna 

rabbahum, ṡumma talīnu julụduhum wa qulụbuhum ilā żikrillāh, żālika hudallāhi yahdī bihī may yasyā`, wa may 

yuḍlilillāhu fa mā lahụ min hād 
Allah telah menurunkan perkataan yang paling baik (yaitu) Al-Qur'an yang serupa (ayat-ayatnya) lagi berulang-

ulang, gemetar karenanya kulit orang-orang yang takut kepada Tuhannya, kemudian menjadi tenang kulit dan hati 

mereka ketika mengingat Allah. Itulah petunjuk Allah, dengan Kitab itu Dia memberi petunjuk kepada siapa yang 

Dia kehendaki. Dan barangsiapa dibiarkan sesat oleh Allah, maka tidak seorang pun yang dapat memberi petunjuk. 

 
24 

نتَ  قلُىسْ   تَ   لُ سْحلُ سْ جتَ سْ بِ لُىسْ سُْ تَ  لُوسْ سُْ تَ ابِ  اللّٰهِ بِ بِ قبِ ةبِ  وتَ مُٰ تَ متَ  اسْقبِ ءتَ  اسْ تَذتَ  بِ َتَىسْ هبِ    لُىسْۤ خسْ سٍْ  بِىتَ   تَ تَ تَ سْ َرَّحرَّقبِ
a fa may yattaqī biwaj-hihī sū`al-'ażābi yaumal-qiyāmah, wa qīla liẓ-ẓālimīna żụqụ mā kuntum taksibụn 
Maka apakah orang-orang yang melindungi wajahnya menghindari azab yang buruk pada hari Kiamat (sama dengan 

orang mukmin yang tidak kena azab)? Dan dikatakan kepada orang-orang yang zalim, “Rasakanlah olehmu balasan 

apa yang telah kamu kerjakan.” 
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نتَ  وسْ سُْثلُ لَتَ َتَ سْ لُللُ ىهلُ لُ  اسْ تَذتَ  لُ  بِ سْ  تَ تَجمٰ سَْ تَ  بِ سْ قتَ سْ بِهبِ سْ  تَ    تَذرَّ تَ  ارَّذبِ
każżaballażīna ming qablihim fa atāhumul-'ażābu min ḥaiṡu lā yasy'urụn 
Orang-orang yang sebelum mereka telah mendustakan (rasul-rasul), maka datanglah kepada mereka azab dari arah 

yang tidak mereka sangka. 
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نتَ  ىسْ ةبِ  تَ سْ تَللُ َۘ اتَىسْ  تَ  لُىسْ  َتَ سْ تَ لُ لتَ خبِ مٰ اتَ تَذتَ  لُ  لَسْ ىةبِ  الُّ سُْتَ  ِّۚوتَ مُٰ تٌَ  بًِ  اسْ تَ لُ  اسْ بِ سْ تَ تَ قتَهلُ لُ  اللّٰهِ   تَ 
fa ażāqahumullāhul-khizya fil-ḥayātid-dun-yā, wa la'ażābul-ākhirati akbar, lau kānụ ya'lamụn 
Maka Allah menimpakan kepada mereka kehinaan pada kehidupan dunia. Dan sungguh, azab akhirat lebih besar, 

kalau (saja) mereka mengetahui. 
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نتَِّۚ  وسْ ثتٍَ  ارَّ تَ رَّهلُ سْ َتَحتَذتَ رَّللُ نبِ  بِ سْ  لُ قِّبِ  تَ ذتَ   اسْقلُلسْ مٰ سٍْ همٰ لتَ سْ تَ  ابِ  رَّ ابِ  بِ اتَقتَلسْ ضتَ  وتَ
wa laqad darabnā lin-nāsi fī hāżal-qur`āni ming kulli maṡalil la'allahum yatażakkarụn 
Dan sungguh, telah Kami buatkan dalam Al-Qur'an ini segala macam perumpamaan bagi manusia agar mereka 

dapat pelajaran. 
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نتَ  جٍ ارَّ تَ رَّهلُ سْ َتَحرَّقلُىسْ ىتَ سٌْ ابِ سُْلتَ  بِ ًّ  غتَ  صً  اتَلتَ بُِ
 قلُلسْ مٰ

qur`ānan 'arabiyyan gaira żī 'iwajil la'allahum yattaqụn 
(Yaitu) Al-Qur'an dalam bahasa Arab, tidak ada kebengkokan (di dalamnya) agar mereka bertakwa. 
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نتَ  ىسْ هلُ سْ لَتَ َتَ سْ تَ لُ ثتَللُ بِ   تَ سْ  تَ سْ اللّٰهِ للُ لِلّبِ ثتَ صً    تَاسْ تَ سْ مَٰ بِ  تَ حتَىبِ ٍ  هتَ سْ َتَ سْ خلُ خلُ صً  تَ تَ صً  ابِقِّلتَ اتَ نتَ وتَ حتَ تَ  بِ لُىسْ سُْ بِ  لُلتَ تَۤ ءلُ  لُ خلُ صً  بِ ثتَ صً ارَّ لُ  تَ لتَ تَ  اللّٰهِ  ضتَ

ḍaraballāhu maṡalar rajulan fīhi syurakā`u mutasyākisụna wa rajulan salamal lirajulin hal yastawiyāni maṡalā, al-

ḥamdu lillāh, bal akṡaruhum lā ya'lamụn 
Allah membuat perumpamaan (yaitu) seorang laki-laki (hamba sahaya) yang dimiliki oleh beberapa orang yang 

berserikat yang dalam perselisihan, dan seorang hamba sahaya yang menjadi milik penuh dari seorang (saja). 

Adakah kedua hamba sahaya itu sama keadaannya? Segala puji bagi Allah, tetapi kebanyakan mereka tidak 

mengetahui. 
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نتَ ۖ  ُقِّبِحلُىسْ ُقِّبِثبٌ ورَّ بِ رَّهلُ سْ  رَّ   بِ رَّ تَ  تَ
innaka mayyituw wa innahum mayyitụn 
Sesungguhnya engkau (Muhammad) akan mati dan mereka akan mati (pula). 
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نتَ ۔ ىسْ حتَ بِ لُ ةبِ ابِ سْلتَ اتَ قِّبِ لُ سْ جتَ سْ مُٰ تَ متَ  اسْقبِ  ثلُ رَّ  بِ رَّ لُ سْ َتَىسْ
ṡumma innakum yaumal-qiyāmati 'inda rabbikum takhtaṣimụn 
Kemudian sesungguhnya kamu pada hari Kiamat akan berbantah-bantahan di hadapan Tuhanmu. 
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سَْ تَ  فبِلبِ قِّ سْ مٰ ي ابِ ثسْىصً هتَ رَّ تَ  تَ سٍْ ختَ سُْستَ  بِ   تَاتَ
ههٗ  ۤ ءتَ لسْ بِ  بِ سْ ختَ بِ وتَ تَذرَّ تَ  بِ ا قِّبِ     تَ تَ سْ  تَظسْ تَ لُ  بِ رَّ سْ  تَذتَ تَ اتَ تًَ  اللّٰهِ

fa man aẓlamu mim mang każaba 'alallāhi wa każżaba biṣ-ṣidqi iż jā`ah, a laisa fī jahannama maṡwal lil-kāfirīn 
Maka siapakah yang lebih zalim daripada orang yang membuat-buat kebohongan terhadap Allah dan mendustakan 

kebenaran yang datang kepadanya? Bukankah di neraka Jahanam tempat tinggal bagi orang-orang kafir? 
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نتَ  حرَّقلُىسْ ىِٕ تَ هلُ لُ  اسْ لُ
آ  لُوامٰۤ لرَّ تَ  بِ   لسْ بِ وتَ تَ ۤ ءتَ  بِ ا قِّبِ سٌْ ختَ  وتَ ارَّذبِ

wallażī jā`a biṣ-ṣidqi wa ṣaddaqa bihī ulā`ika humul-muttaqụn 
Dan orang yang membawa kebenaran (Muhammad) dan orang yang membenarkannya, mereka itulah orang yang 

bertakwa. 
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سُْ تَِّۚ   لُ   اسْ لُ سْ بِ بِ
ابِ تَ ختَ مٰۤ نتَ ابِ سْلتَ اتَ قِّبِهبِ سْ    مٰ وسْ  اتَهلُ سْ  رَّ  َتَ تَۤ ءلُ

lahum mā yasyā`ụna 'inda rabbihim, żālika jazā`ul-muḥsinīn 
Mereka memperoleh apa yang mereka kehendaki di sisi Tuhannya. Demikianlah balasan bagi orang-orang yang 

berbuat baik, 
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نتَ  سٌْ  تَ  لُىسْ  َتَ سْ تَ لُىسْ تَ سْ تَ بِ  ارَّذبِ هلُ سْ  بِ  لتَ َتَهلُ سْ  تَخسْ َتَدسْ بِ سٌْ اتَ بِ لُىسْ  وتَ ىتَ تَ  ارَّذبِ لُ اتَ سْهلُ سْ  تَ سْ  ابُِلُ تَفقِّبِلتَ  اللّٰهِ
liyukaffirallāhu 'an-hum aswa`allażī 'amilụ wa yajziyahum ajrahum bi-aḥsanillażī kānụ ya'malụn 
agar Allah menghapus perbuatan mereka yang paling buruk yang pernah mereka lakukan dan memberi pahala 

kepada mereka dengan yang lebih baik daripada apa yang mereka kerjakan. 
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لُ  تَ تَ  اتَ هٗ  بِ سْ هتَ دٍِّۚ  سَْ تَ  بِ سْ دلُوسْ بِ    وتَ تَ سْ َُّضسْ بِ بِ  اللّٰهِ بِ لُىسْ تَ تَ  بِ ارَّذبِ ىقِّ َلُ تَ لُ  بِ تَ اٍ اتَ سْلتَههٗ  وتَ سُْستَ  اللّٰهِ   تَاتَ
a laisallāhu bikāfin 'abdah, wa yukhawwifụnaka billażīna min dụnih, wa may yuḍlilillāhu fa mā lahụ min hād 
Bukankah Allah yang mencukupi hamba-Nya? Mereka menakut-nakutimu dengan (sesembahan) yang selain Dia. 

Barangsiapa dibiarkan sesat oleh Allah maka tidak seorang pun yang dapat memberi petunjuk kepadanya. 

 
37 

ي   سْحبِقتَ مٍ  سٍَْ   بِ لُ  بِ تَ بِ سُْستَ  اللّٰهِ ضبِ قٍِّ    تَاتَ لُ  تَ تَ  اتَ هٗ  بِ سْ  ُّ لبِ  اللّٰهِ  وتَ تَ سْ َرَّهسْ
wa may yahdillāhu fa mā lahụ mim muḍill, a laisallāhu bi'azīzin żintiqām 
Dan barangsiapa diberi petunjuk oleh Allah, maka tidak seorang pun yang dapat menyesatkannya. Bukankah Allah 

Mahaperkasa dan mempunyai (kekuasaan untuk) menghukum? 
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سٍْ  آ  تَوسْ  تَاتَ دتَ بِ ه  لقِّبِ ثلُ ضلُ فمٰ لقٍِّ هتَ سْ هلُ رَّ  مٰ بِ لُ  بِضلُ تٍَ  اللّٰهِ بِ  بِنسْ  تَاتَ دتَ بِ نبِ  اللّٰهِ نتَ  بِ سْ دلُوسْ سَْحلُ سْ  رَّ  جتَلسْالُىسْ ءتَ لُ   قلُ سْ  تَ تَلتَ  رَّ  اللّٰهِ
الُ تَقلُىسْ ضتَ اتَُ تَاسْ تبِ وتَ لَسْ ىمٰ تَاسْحتَهلُ سْ  رَّ سْ ختَ تَ تَ  ا رَّ مٰ اتَىِٕ سْ  تَ  وتَ

نتَ  حتَىتَ قِّبِ لُىسْ سُْ بِ َتَحتَىتَ رَّ لُ  اسْ لُ لُ  اتَ تَ تٍَ  اللّٰهِ حبِ    قلُ سْ  تَ سْ بِ ثلُ اتَ سْ تَ
ةٍ هتَ سْ هلُ رَّ  لُ سْ بِ مٰ   بِلتَ سْ تَ

wa la`in sa`altahum man khalaqas-samāwāti wal-arḍa layaqụlunnallāh, qul a fa ra`aitum mā tad'ụna min dụnillāhi in 

arādaniyallāhu biḍurrin hal hunna kāsyifātu ḍurrihī au arādanī biraḥmatin hal hunna mumsikātu raḥmatih, qul 

ḥasbiyallāh, 'alaihi yatawakkalul-mutawakkilụn 
Dan sungguh, jika engkau tanyakan kepada mereka, “Siapakah yang menciptakan langit dan bumi?” Niscaya 

mereka menjawab, “Allah.” Katakanlah, “Kalau begitu tahukah kamu tentang apa yang kamu sembah selain Allah, 

jika Allah hendak mendatangkan bencana kepadaku, apakah mereka mampu menghilangkan bencana itu, atau jika 

Allah hendak memberi rahmat kepadaku, apakah mereka dapat mencegah rahmat-Nya?” Katakanlah, “Cukuplah 

Allah bagiku. Kepada-Nyalah orang-orang yang bertawakal berserah diri.” 
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نتَۙ   ىسْ اتَ جتَ سْ تَ لُ سٍْ اتَ  بِ بٌ ِّۚ تَ تَىسْ ً  تَ تَ  تَحبِ لُ سْ  بِ قِّبِ مبِ  اسْ تَ لُىسْ  اتَ مٰ قتَىسْ مَٰ  قلُ سْ 
qul yā qaumi'malụ 'alā makānatikum innī 'āmil, fa saufa ta'lamụn 
Katakanlah (Muhammad), “Wahai kaumku! Berbuatlah menurut kedudukanmu, aku pun berbuat (demikian). Kelak 

kamu akan mengetahui, 
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سُْ بٌ  قبِ سُْ بِ اتَذتَ  بٌ  ُّ َتَ بِ ُّ اتَ تَ سَْ بِ وتَ سُْ بِ اتَذتَ  بٌ َُّ سْ بِ جبِ
  تَ سْ َرَّ سْ

may ya`tīhi 'ażābuy yukhzīhi wa yaḥillu 'alaihi 'ażābum muqīm 
siapa yang mendapat siksa yang menghinakan dan kepadanya ditimpakan azab yang kekal.” 
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سُْ ٍ  سُْهبِ سْ  بِىتَ بِ سُْهتَ  ِّۚوتَ تَ آ  تَ سْثتَ اتَ تَ ِّۚ وتَ تَ سْ ضتَ رَّ  تَ بِ رَّ تَ  َتَضبِ ُّ اتَ تَ ي  تَ بِ تَفسْ بِ   حتَلمٰ بِِّۚ  تَ تَ بِ  هسْ حمٰ تَ ابِ  رَّ ابِ  بِ اسْ تَ قِّ سُْ تَ  اسْ بِ اسْ تَ  اتَ تَ   بِ رَّ آ  تَ سْ تَ
innā anzalnā 'alaikal-kitāba lin-nāsi bil-ḥaqq, fa manihtadā fa linafsih, wa man ḍalla fa innamā yaḍillu 'alaihā, wa mā 

anta 'alaihim biwakīl 
Sungguh, Kami menurunkan kepadamu Kitab (Al-Qur'an) dengan membawa kebenaran untuk manusia; barangsiapa 

mendapat petunjuk maka (petunjuk itu) untuk dirinya sendiri, dan siapa sesat maka sesungguhnya kesesatan itu 

untuk dirinya sendiri, dan engkau bukanlah orang yang bertanggung jawab terhadap mereka. 
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ثٍ  مَٰ مٰ ابِ تَ لَتَ سٍْ  مٰ ً   بِنرَّ  بِ ٍ   ُّ تَ ًّ ً  تَختَ
آ يآ  بِامٰ لمٰ لُخسْ َلُلسْ بِ لُ  لَسْ تتَ وتَ ىسْ سُْهتَ   اسْ تَ ً اتَ تَ لُ سْ بِ لُ  ارَّحبٍِ قتَضمٰ هتَ  ِّۚ  تَُ سٍْ  تَ تَ  بِ ثسْ  بِ سٍْ اتَ سْ جتَ لُ جبِهتَ  وتَ ارَّحبِ ىسْ سُْ تَ  تَ تَ سْفلُستَ  بِ لُ َتَحتَىتَ رًَّ  لَسْ اللّٰهِ  تَ

نتَ  وسْ مٍ َرَّحتَفتَ رَّللُ قِّقتَىسْ  ابِ
allāhu yatawaffal-anfusa ḥīna mautihā wallatī lam tamut fī manāmihā, fa yumsikullatī qaḍā 'alaihal-mauta wa 

yursilul-ukhrā ilā ajalim musammā, inna fī żālika la`āyātil liqaumiy yatafakkarụn 
Allah memegang nyawa (seseorang) pada saat kematiannya dan nyawa (seseorang) yang belum mati ketika dia 

tidur; maka Dia tahan nyawa (orang) yang telah Dia tetapkan kematiannya dan Dia lepaskan nyawa yang lain 



sampai waktu yang ditentukan. Sungguh, pada yang demikian itu terdapat tanda-tanda (kebesaran) Allah bagi kaum 

yang berpikir. 
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نتَ  لَتَ َتَ سْقبِ لُىسْ سُْ ـًٔ  ورَّ نتَ  تَ اتَىسْ  تَ  لُىسْ  لَتَ َتَ سْ بِ لُىسْ بِ  لُفتَ تَۤ ءتَ  قلُ سْ  تَوتَ نبِ  اللّٰهِ ذلُوسْ   بِ سْ دلُوسْ   تَمبِ  جرَّ تَ
amittakhażụ min dụnillāhi syufa'ā`, qul a walau kānụ lā yamlikụna syai`aw wa lā ya'qilụn 
Ataukah mereka mengambil penolong selain Allah. Katakanlah, “Apakah (kamu mengambilnya juga) meskipun 

mereka tidak memiliki sesuatu apa pun dan tidak mengerti?” 
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نتَ  ختَ لُىسْ سُْ بِ جلُلسْ ضبِ  ثلُ رَّ  بِاتَ تَاسْ تبِ وتَ لَسْ ىمٰ سُْ صً    اتَ هٗ  لُ سْ لُ  ا رَّ مٰ بِ  ا رَّفتَ اتَةلُ ختَ بِ اللّٰهِ  قلُ سْ لِلّقِّبِ
qul lillahisy-syafā'atu jamī'ā, lahụ mulkus-samāwāti wal-arḍ, ṡumma ilaihi turja'ụn 
Katakanlah, “Pertolongan itu hanya milik Allah semuanya. Dia memiliki kerajaan langit dan bumi. Kemudian 

kepada-Nya kamu dikembalikan.” 
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نتَ  وسْ للُ حتَ سْ بِ آ  بِ تَ  هلُ سْ َتَ سْ سَْ تَ  بِ سْ دلُوسْ بِ   لتَ  ارَّذبِ ةبِِّۚ وتَ بِ تَ   لُ بِ لتَ خبِ مٰ نتَ  بِ لَسْ سَْ تَ لَتَ َلُ سْ بِ لُىسْ تسْ قلُ لُىسْ لُ  ارَّذبِ لتَهلُ   سْ تَ ـَٔ رَّ لُ وتَ سْ لتَ  اللّٰهِ  وتَ بِ تَ   لُ بِ
wa iżā żukirallāhu waḥdahusyma`azzat qulụbullażīna lā yu`minụna bil-ākhirah, wa iżā żukirallażīna min dụnihī iżā 

hum yastabsyirụn 
Dan apabila yang disebut hanya nama Allah, kesal sekali hati orang-orang yang tidak beriman kepada akhirat. 

Namun apabila nama-nama sembahan selain Allah yang disebut, tiba-tiba mereka menjadi bergembira. 
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نتَ  حتَ بِفلُىسْ سُْ بِ َتَ سْ سٍْ  تَ   تَ  لُىسْ   بِ سُْ تَ ابِ تَ دبِ تَ  بِ سُْ بِ وتَ ا رَّهتَ دتَةبِ  تَ سْثتَ جتَ سْ لُ لُ  تَ ضبِ امٰ بِ تَ  اسْ تَ تَاسْ تبِ وتَ لَسْ ىمٰ لتَ  ا رَّ مٰ  قلُ بِ  ا ه   تَ ابِ
qulillāhumma fāṭiras-samāwāti wal-arḍi 'ālimal-gaibi wasy-syahādati anta taḥkumu baina 'ibādika fī mā kānụ fīhi 

yakhtalifụn 
Katakanlah, “Ya Allah, Pencipta langit dan bumi, yang mengetahui segala yang gaib dan yang nyata, Engkaulah 

yang memutuskan di antara hamba-hamba-Mu tentang apa yang selalu mereka perselisihkan.” 

 
47 

نتَ  حتَ بِ لُىسْ بِ  تَ  اتَ سْ َتَ لُىسْ لُىسْ  َتَ سْ  وتَ تَلتَ  اتَهلُ سْ  قِّبِ تَ  اللّٰهِ
ةبِ  مُٰ تَ متَ  اسْقبِ ءبِ  اسْ تَذتَ  بِ َتَىسْ ثسْ تَ هٗ  تَ تَ هٗ لَتَ سْحتَلتَوسْ   بِ    بِ سْ  لُىسْۤ سُْ صً  ورَّ بِ ضبِ ختَ بِ تَاسْ ىسْ   تَ   بًِ  لَسْ سَْ تَ ظتَ تَ لُ اتَىسْ  تَنرَّ ابِ رَّذبِ  وتَ

walau anna lillażīna ẓalamụ mā fil-arḍi jamī'aw wa miṡlahụ ma'ahụ laftadau bihī min sū`il-'ażābi yaumal-qiyāmah, 

wa badā lahum minallāhi mā lam yakụnụ yaḥtasibụn 
Dan sekiranya orang-orang yang zalim mempunyai segala apa yang ada di bumi dan ditambah lagi sebanyak itu, 

niscaya mereka akan menebus dirinya dengan itu dari azab yang buruk pada hari Kiamat. Dan jelaslah bagi mereka 

azab dari Allah yang dahulu tidak pernah mereka perkirakan. 
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نتَ  وسْ ءلُ حتَهسْ بِ  وتَ تَلتَ  اتَهلُ سْ  تَُقِّبِ مٰتلُ  تَ   تَ تَ لُىسْ  وتَ تَ  تَ  بِهبِ سْ  رَّ   تَ  لُىسْ   بِ   َتَ سْ
wa badā lahum sayyi`ātu mā kasabụ wa ḥāqa bihim mā kānụ bihī yastahzi`ụn 
Dan jelaslah bagi mereka kejahatan apa yang telah mereka kerjakan dan mereka diliputi oleh apa yang dahulu 

mereka selalu memperolok-olokkannya. 
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نتَ  ىسْ هلُ سْ لَتَ َتَ سْ تَ لُ ثتَلتَ امٰ بِ رَّ  تَ سْ تٍَ  بِحسْ تَةبٌ ورَّ ٍ    تَ سْ هبِ
ً ابِ سْ سُْحلُ هٗ اتَ مٰ جبِ قِّ رَّ ۙ  قتَ لتَ  بِ رَّ تَ آ  لُوسْ ةصً  بِ اسْ مٰ لُ  بِ سْ تَ ىرَّ بِ سْ تَ نتَ ضلُلٌّ دتَاتَ  تَ ۖ  ثلُ رَّ  بِ تَ  ختَ سرَّ  لَسْ   تَ بِ تَ   تَ

fa iżā massal-insāna ḍurrun da'ānā ṡumma iżā khawwalnāhu ni'matam minnā qāla innamā ụtītuhụ 'alā 'ilm, bal hiya 

fitnatuw wa lākinna akṡarahum lā ya'lamụn 
Maka apabila manusia ditimpa bencana dia menyeru Kami, kemudian apabila Kami berikan nikmat Kami 

kepadanya dia berkata, “Sesungguhnya aku diberi nikmat ini hanyalah karena kepintaranku.” Sebenarnya, itu adalah 

ujian, tetapi kebanyakan mereka tidak mengetahui. 
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نتَ  ً اتَ سْهلُ سْ  رَّ   تَ  لُىسْ  َتَ سْ بِ لُىسْ سَْ تَ  بِ سْ قتَ سْ بِهبِ سْ  تَ تَ آ  تَغسْ مٰ  قتَلسْ قتَ اتَهتَ   ارَّذبِ
qad qālahallażīna ming qablihim fa mā agnā 'an-hum mā kānụ yaksibụn 



Sungguh, orang-orang yang sebelum mereka pun telah mengatakan hal itu, maka tidak berguna lagi bagi mereka apa 

yang dahulu mereka kerjakan. 
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سَْ تَ  سُْ لُهلُ سْ  تَُقِّبِ مٰتلُ  تَ   تَ تَ لُىسْ  ۙ وتَ تَ  هلُ سْ  بِ لُ سْدبِ بِ ءبِ  تَُلُ بِ ۤ لَتَ  لُ
آ ىسْ   بِ سْ همٰ سَْ تَ ظتَ تَ لُ   تَ تَ تَ  تَهلُ سْ  تَُقِّبِ مٰتلُ  تَ   تَ تَ لُىسْ   وتَ ارَّذبِ

fa aṣābahum sayyi`ātu mā kasabụ, wallażīna ẓalamụ min hā`ulā`i sayuṣībuhum sayyi`ātu mā kasabụ wa mā hum 

bimu'jizīn 
Lalu mereka ditimpa (bencana) dari akibat buruk apa yang mereka perbuat. Dan orang-orang yang zalim di antara 

mereka juga akan ditimpa (bencana) dari akibat buruk apa yang mereka kerjakan dan mereka tidak dapat 

melepaskan diri. 
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نتَ  مٍ َُّ سْ بِ لُىسْ ثٍ اقِّبِقتَىسْ مَٰ مٰ ابِ تَ لَتَ سٍْ  مٰ الُ   بِنرَّ  بِ َتَقسْلبِ زسْ تَ ابِ تَ سْ َرَّ تَۤ ءلُ وتَ تَ َتَ سْ لُ لُ  القِّبِ ىسْآ   تَنرَّ  اللّٰهِ اتَ سْ َتَ سْ تَ لُ   تَوتَ
a wa lam ya'lamū annallāha yabsuṭur-rizqa limay yasyā`u wa yaqdir, inna fī żālika la`āyātil liqaumiy yu`minụn 
Dan tidakkah mereka mengetahui bahwa Allah melapangkan rezeki bagi siapa yang Dia kehendaki dan 

membatasinya (bagi siapa yang Dia kehendaki)? Sesungguhnya pada yang demikian itu terdapat tanda-tanda 

(kekuasaan Allah) bagi kaum yang beriman. 
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سُْ لُ  الُ  الرَّ بِ سُْ صً    بِ رَّ هٗ هلُىتَ  اسْ تَفلُىسْ تَ َتَ سْفبِللُ  اذُّ لُىسْ تَ ختَ بِ بِ   بِنرَّ  اللّٰهِ ةبِ  اللّٰهِ هبِ سْ لَتَ جتَقسْ تَ لُىسْ   بِ سْ ارَّ سْ تَ ً  تَ سْفلُ بِ
آ سَْ تَ  تَ سْلتَ لُىسْ  اتَ مٰ تٌَ  ارَّذبِ مَٰ بِ تَ دبِ    قلُ سْ 

qul yā 'ibādiyallażīna asrafụ 'alā anfusihim lā taqnaṭụ mir raḥmatillāh, innallāha yagfiruż-żunụba jamī'ā, innahụ 

huwal-gafụrur-raḥīm 
Katakanlah, “Wahai hamba-hamba-Ku yang melampaui batas terhadap diri mereka sendiri! Janganlah kamu 

berputus asa dari rahmat Allah. Sesungguhnya Allah mengampuni dosa-dosa semuanya. Sungguh, Dialah Yang 

Maha Pengampun, Maha Penyayang. 

 
54 

نتَ  وسْ للُ تَ لُ لُ  اسْ تَذتَ  لُ ثلُ رَّ لَتَ جلُ سْ تَ ىسْ  اتَ هٗ  بِ سْ قتَ سْ بِ  تَنسْ َرَّ سْجبُِ ً اتَ قِّبِ لُ سْ وتَ تَ سْ بِ لُ
سُْ لُىسْآ   بِامٰ  وتَ تَ بِ

wa anībū ilā rabbikum wa aslimụ lahụ ming qabli ay ya`tiyakumul-'ażābu ṡumma lā tunṣarụn 
Dan kembalilah kamu kepada Tuhanmu, dan berserah dirilah kepada-Nya sebelum datang azab kepadamu, 

kemudian kamu tidak dapat ditolong. 
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نتَ ۙ  وسْ تَ لُ لُ  اسْ تَذتَ  لُ  تَ سْحتَةصً ورَّ تَ سْحلُ سْ لَتَ جتَ سْ لُللُ قِّ سْ ارَّ قِّبِ لُ سْ  قِّبِ سْ قتَ سْ بِ  تَنسْ َرَّ سْجبُِ سُْ لُ سْ  بِ لتَ  بِاتَ  وتَ جرَّ بِ لُىسْآ   تَ سْ تَ تَ  تَ آ  لُ سْ بِ
wattabi'ū aḥsana mā unzila ilaikum mir rabbikum ming qabli ay ya`tiyakumul-'ażābu bagtataw wa antum lā 

tasy'urụn 
Dan ikutilah sebaik-baik apa yang telah diturunkan kepadamu (Al-Qur'an) dari Tuhanmu sebelum datang azab 

kepadamu secara mendadak, sedang kamu tidak menyadarinya, 
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سَْ تَۙ   لبِ بِ وتَ بِنسْ  لُ سْثلُ اتَ بِ تَ  ا رَّ خبِ  بِ  اللّٰهِ
سٍْ ختَ سْْۢ اسْثُّ  بِ ً  تَ   تَلرَّ ً اتَ مٰ جمٰ لتَ  تَفسْسبٌ َاللّٰهِ تَ سْلتَ   تَنسْ جتَقلُىسْ

an taqụla nafsuy yā ḥasratā 'alā mā farrattu fī jambillāhi wa ing kuntu laminas-sākhirīn 
agar jangan ada orang yang mengatakan, „Alangkah besar penyesalanku atas kelalaianku dalam (menunaikan 

kewajiban) terhadap Allah, dan sesungguhnya aku termasuk orang-orang yang memperolok-olokkan (agama 

Allah),‟ 
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سُْ تَ ۙ  حرَّقبِ سٍْ اتَ لُ سْثلُ  بِ تَ  اسْ لُ ى بِ تَ هتَلمٰ لتَ اتَىسْ  تَنرَّ  اللّٰهِ   تَوسْ جتَقلُىسْ
au taqụla lau annallāha hadānī lakuntu minal-muttaqīn 
atau (agar jangan) ada yang berkata, „Sekiranya Allah memberi petunjuk kepadaku tentulah aku termasuk orang-

orang yang bertakwa,‟ 
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سُْ تَ  نتَ  بِ تَ  اسْ لُ سْ بِ بِ تَ لُىسْ ةصً  تَ  سٍْ  تَلرَّ ي  اسْ تَذتَ  تَ اتَىسْ  تَنرَّ ابِ سُْ تَ جتَلتَ لتَ  بِ   تَوسْ جتَقلُىسْ
au taqụla ḥīna taral-'ażāba lau anna lī karratan fa akụna minal-muḥsinīn 



atau (agar jangan) ada yang berkata ketika melihat azab, „Sekiranya aku dapat kembali (ke dunia), tentu aku 

termasuk orang-orang yang berbuat baik.‟ 
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سَْ تَ  فبِلبِ تتَ وتَ لُ سْثتَ  بِ تَ  اسْ مٰ حتَ سْ تَلسْ سٍْ  تَ تَذرَّ سْثتَ  بِهتَ  وتَ  سْ حبِ مَٰ جسْ تَ  مٰ ۤ ءتَ ً قتَلسْ ختَ
  تَ مٰ

balā qad jā`atka āyātī fa każżabta bihā wastakbarta wa kunta minal-kāfirīn 
Sungguh, sebenarnya keterangan-keterangan-Ku telah datang kepadamu, tetapi kamu mendustakannya, malah kamu 

menyombongkan diri dan termasuk orang kafir.” 
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سَْ تَ  حتَ تَ قِّبِلبِ ي اقِّبِ سْ لُ ثسْىصً هتَ رَّ تَ  تَ سٍْ ختَ سُْستَ  بِ درَّةبٌ    تَاتَ ىتَ هلُهلُ سْ  ُّ سْ ىسْ خلُ بِ ولُ سَْ تَ  تَذتَ لُىسْ  اتَ تًَ  اللّٰهِ ي  ارَّذبِ ةبِ جتَلتَ مُٰ تَ متَ  اسْقبِ َتَىسْ  وتَ
wa yaumal-qiyāmati tarallażīna każabụ 'alallāhi wujụhuhum muswaddah, a laisa fī jahannama maṡwal lil-

mutakabbirīn 
Dan pada hari Kiamat engkau akan melihat orang-orang yang berbuat dusta terhadap Allah, wajahnya menghitam. 

Bukankah neraka Jahanam itu tempat tinggal bagi orang yang menyombongkan diri? 
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نتَ  لَتَ هلُ سْ َتَ سْ تَ لُىسْ ءلُ وتَ جبِهبِ سْۖ  لَتَ َتَ تَ ُّهلُ لُ  ا ُّىسْۤ فتَ زتَ سَْ تَ  جرَّقتَىسْ   بِ تَ لُ  ارَّذبِ ً  اللّٰهِ َلُ تَدقِّبِ  وتَ
wa yunajjillāhullażīnattaqau bimafāzatihim lā yamassuhumus-sū`u wa lā hum yaḥzanụn 
Dan Allah menyelamatkan orang-orang yang bertakwa karena kemenangan mereka. Mereka tidak disentuh oleh 

azab dan tidak bersedih hati. 
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سُْ بٌ  ءٍ ورَّ بِ سٍْ ً  لُ قِّبِ  تَ هلُىتَ اتَ مٰ ءٍ ۙ ورَّ سٍْ لُ ختَ ابِ لُ  لُ قِّبِ  تَ اللّٰهِ   تَ

allāhu khāliqu kulli syai`iw wa huwa 'alā kulli syai`iw wakīl 
Allah pencipta segala sesuatu dan Dia Maha Pemelihara atas segala sesuatu. 
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نتَ  وسْ للُ ىِٕ تَ هلُ لُ  اسْ مٰ بِ
بِ  لُوامٰۤ ثبِ  اللّٰهِ مَٰ وسْ   بِ مٰ سَْ تَ  تَفتَللُ ضبِ  وتَ ارَّذبِ تَاسْ تبِ وتَ لَسْ ىمٰ سُْللُ  ا رَّ مٰ قتَ ابِ  اتَ هٗ  تَ

lahụ maqālīdus-samāwāti wal-arḍ, wallażīna kafarụ bi`āyātillāhi ulā`ika humul-khāsirụn 
Milik-Nyalah kunci-kunci (perbenda-haraan) langit dan bumi. Dan orang-orang yang kafir terhadap ayat-ayat Allah, 

mereka itulah orang yang rugi. 
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نتَ  هبِ لُىسْ ُّهتَ   اسْدمٰ آٍسْ  تَاسْ لُللُ  تََ وسْۤ قِّبِ للُ  لُ
بِ جتَ سْ سُْلتَ  اللّٰهِ  قلُ سْ  تَ تَ تَ

qul a fa gairallāhi ta`murūnnī a'budu ayyuhal-jāhilụn 
Katakanlah (Muhammad), “Apakah kamu menyuruh aku menyembah selain Allah, wahai orang-orang yang 

bodoh?” 
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سَْ تَ  لبِ اتَحتَ لُىسْ تَ رَّ  بِ تَ  اسْ مٰ بِ تَ سْ تَ تَ رَّ اتَ تَ لُ تَ وتَ سَْ تَ  بِ سْ قتَ سْ بِ تَِّۚ اتَىِٕ سْ  تَ سْلتَ سْثتَ اتَُ سُْ تَ وتَ بِاتًَ  ارَّذبِ تٍَ  بِاتَ اتَقتَلسْ  لُوسْ بِ  وتَ
wa laqad ụḥiya ilaika wa ilallażīna ming qablik, la`in asyrakta layaḥbaṭanna 'amaluka wa latakụnanna minal-khāsirīn 
Dan sungguh, telah diwahyukan kepadamu dan kepada (nabi-nabi) yang sebelummu, “Sungguh, jika engkau 

mempersekutukan (Allah), niscaya akan hapuslah amalmu dan tentulah engkau termasuk orang yang rugi. 
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سَْ تَ  لبِ تَ  تَ اسْ لُلسْ وتَ لُ سْ  قِّبِ تَ  ا اللّٰهِ بِ   تَ بِ  اللّٰهِ
balillāha fa'bud wa kum minasy-syākirīn 
Karena itu, hendaklah Allah saja yang engkau sembah dan hendaklah engkau termasuk orang yang bersyukur.” 
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نتَ  ً اتَ رَّ  َلُ سْلبِ لُىسْ جتَ مٰ مٰ سُْ بِ     لُ سْ مٰ تَ هٗ وتَ تَ بِ   بُِ
َاللّٰهِثبٌْۢ ىبِ تلُ  تَ سْ ىمٰ ةبِ وتَ ا رَّ مٰ مُٰ تَ متَ  اسْقبِ حلُ هٗ َتَىسْ سُْ صً  قتَ سْضتَ ضلُ ختَ بِ تَاسْ ۖ  وتَ لَسْ ه  تَ  تَ رَّ قتَلسْابِ و   اللّٰهِ  وتَ تَ  قتَلتَالُ

wa mā qadarullāha ḥaqqa qadrihī wal-arḍu jamī'ang qabḍatuhụ yaumal-qiyāmati was-samāwātu maṭwiyyātum 

biyamīnih, sub-ḥānahụ wa ta'ālā 'ammā yusyrikụn 



Dan mereka tidak mengagungkan Allah sebagaimana mestinya padahal bumi seluruhnya dalam genggaman-Nya 

pada hari Kiamat dan langit digulung dengan tangan kanan-Nya. Mahasuci Dia dan Mahatinggi Dia dari apa yang 

mereka persekutukan. 
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نتَ  وسْ تَ مبٌ َرَّ سْ لُللُ ي  تَ بِ تَ  هلُ سْ قبُِ لمٰ سُْ بِ  لُخسْ لُ   ثلُ رَّ  لُفبِ تَ  بِ ضبِ  بِلَرَّ  تَ سْ  تَۤ ءتَ  اللّٰهِ تَاسْ تبِ وتَ تَ سْ  بًِ  لَسْ ىمٰ ابِ  تَ تَ بِ تَ  تَ سْ  بًِ  ا رَّ مٰ ىسْ  وتَ لُفبِ تَ  بًِ  ا ُّ
wa nufikha fiṣ-ṣụri fa ṣa'iqa man fis-samāwāti wa man fil-arḍi illā man syā`allāh, ṡumma nufikha fīhi ukhrā fa iżā 

hum qiyāmuy yanẓurụn 
Dan sangkakala pun ditiup, maka matilah semua (makhluk) yang di langit dan di bumi kecuali mereka yang 

dikehendaki Allah. Kemudian ditiup sekali lagi (sangkakala itu) maka seketika itu mereka bangun (dari kuburnya) 

menunggu (keputusan Allah). 
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نتَ  ىسْ هلُ سْ لَتَ َلُ سْ تَ لُ بِ وتَ سُْ تَهلُ سْ  بِ اسْ تَ قِّ تٍَ  تَ قلُضبِ لتَۤ ءبِ وتَ قِّ  تَ وتَ ا ُّهتَ ءتَ  بِ ا رَّ بُِ سٌْۤ خبِ  حمٰ لُ وتَ  بِ
عتَ  اسْ ضبِ ولُ ابِ اتَ قِّبِهتَ  وتَ ضلُ  بِ لُىسْ تَاسْ قتَثبِ  لَسْ  وتَ تَ سْلتَ

wa asyraqatil-arḍu binụri rabbihā wa wuḍi'al-kitābu wajī`a bin-nabiyyīna wasy-syuhadā`i wa quḍiya bainahum bil-

ḥaqqi wa hum lā yuẓlamụn 
Dan bumi (padang Mahsyar) menjadi terang benderang dengan cahaya (keadilan) Tuhannya; dan buku-buku 

(perhitungan perbuatan mereka) diberikan (kepada masing-masing), nabi-nabi dan saksi-saksi pun dihadirkan, lalu 

diberikan keputusan di antara mereka secara adil, sedang mereka tidak dirugikan. 
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نتَ  هلُىتَ  تَاسْ تَ لُ  بِ تَ  َتَفسْ تَ لُىسْ تَثسْ  لُ ُّ  تَفسْسٍ  رَّ  اتَ بِ تَثسْ وتَ ولُ قِّبُِ  وتَ
wa wuffiyat kullu nafsim mā 'amilat wa huwa a'lamu bimā yaf'alụn 
Dan kepada setiap jiwa diberi balasan dengan sempurna sesuai dengan apa yang telah dikerjakannya dan Dia lebih 

mengetahui apa yang mereka kerjakan. 
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وسْ تَ لُ سْ  الُ َلُ سْذبِ ثبِ اتَ قِّبِ لُ سْ وتَ مَٰ سُْ لُ سْ  مٰ نتَ اتَ تَ جبِ لُ سْ الُ لُ بٌ  قِّبِ سْ لُ سْ َتَحسْ لُىسْ
قتَ لتَ اتَهلُ سْ ختَ تَ تَحلُهتَ آ  تَاتَ سْ َتَ سْ ثسْ  تَ سْىتَ  لُهتَ  وتَ هتَ   لُحبِ تَ وسْ ۤ ءلُ آً  بِ تَ  ختَ حاللّٰهِ لصً    تَ هتَ رَّ تَ زلُ تَ ً ختَ

وسْآ   بِامٰ سَْ تَ  تَفتَللُ سُْ تَ  ارَّذبِ وتَ بِ

سَْ تَ  فبِلبِ ةلُ  اسْ تَذتَ  بِ اتَ تًَ  اسْ مٰ قرَّثسْ  تَ بِ تَ امٰ بِ سْ  تَ ً وتَ
ذتَ   قتَ الُىسْ   تَ مٰ  ابِقتَۤ ءتَ َتَىسْ بِ لُ سْ همٰ

wa sīqallażīna kafarū ilā jahannama zumarā, ḥattā iżā jā`ụhā futiḥat abwābuhā wa qāla lahum khazanatuhā a lam 

ya`tikum rusulum mingkum yatlụna 'alaikum āyāti rabbikum wa yunżirụnakum liqā`a yaumikum hāżā, qālụ balā wa 

lākin ḥaqqat kalimatul-'ażābi 'alal-kāfirīn 
Orang-orang yang kafir digiring ke neraka Jahanam secara berombongan. Sehingga apabila mereka sampai 

kepadanya (neraka) pintu-pintunya dibukakan dan penjaga-penjaga berkata kepada mereka, “Apakah belum pernah 

datang kepadamu rasul-rasul dari kalangan kamu yang membacakan ayat-ayat Tuhanmu dan memperingatkan 

kepadamu akan pertemuan (dengan) harimu ini?” Mereka menjawab, “Benar, ada,” tetapi ketetapan azab pasti 

berlaku terhadap orang-orang kafir. 
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سَْ تَ  حتَ تَ قِّبِلبِ ي  اسْ لُ ثسْىتَ سُْهتَ  ِّۚ تَ بِئسْستَ  تَ سَْ تَ  بِ هتَ رَّ تَ خمٰ بِلبِ سُْ تَ  دسْخلُ لُىسْآ   تَ سْىتَ  تَ ختَ  قبِ
qīladkhulū abwāba jahannama khālidīna fīhā, fa bi`sa maṡwal-mutakabbirīn 
Dikatakan (kepada mereka), “Masukilah pintu-pintu neraka Jahanam itu, (kamu) kekal di dalamnya.” Maka (neraka 

Jahanam) itulah seburuk-buruk tempat tinggal bagi orang-orang yang menyombongkan diri. 
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سَْ تَ  هتَ  خمٰ بِلبِ سُْ لُ سْ ابِ سْحلُ سْ  تَ دسْخلُ لُىسْ قتَ لتَ اتَهلُ سْ ختَ تَ تَحلُهتَ   تَ مٰ بٌ اتَ تَ ثسْ  تَ سْىتَ  لُهتَ  وتَ هتَ  وتَ لُحبِ تَ وسْ ۤ ءلُ آً  بِ تَ  ختَ حاللّٰهِ لصً    تَ دتَ رَّةبِ زلُ تَ
سَْ تَ  جرَّقتَىسْ  اتَ رَّهلُ سْ  بِاتًَ  اسْ سُْ تَ  ارَّذبِ  وتَ بِ

wa sīqallażīnattaqau rabbahum ilal-jannati zumarā, ḥattā iżā jā`ụhā wa futiḥat abwābuhā wa qāla lahum khazanatuhā 

salāmun 'alaikum ṭibtum fadkhulụhā khālidīn 
Dan orang-orang yang bertakwa kepada Tuhannya diantar ke dalam surga secara berombongan. Sehingga apabila 

mereka sampai kepadanya (surga) dan pintu-pintunya telah dibukakan, penjaga-penjaganya berkata kepada mereka, 

“Kesejahteraan (dilimpahkan) atasmu, berbahagialah kamu! Maka masuklah, kamu kekal di dalamnya.” 
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سُْ تَ  للُ  اسْ مٰ بِ بِ سُْثلُ  تَ تَۤ ءلُ ِّۚ تَ بِ سْ تَ  تَخسْ ضتَ  تَحتَ تَىرَّ لُ  بِ تَ  اسْدتَ رَّةبِ  تَ تَاسْ ثتَ تَ   لَسْ اتَ لتَههٗ وتَ تَوسْ اسْ لتَقتَ تَ  وتَ سٌْ  تَ بِ  ارَّذبِ اللّٰهِ للُ لِلّبِ قتَ الُى   اسْ تَ سْ  وتَ



wa qālul-ḥamdu lillāhillażī ṣadaqanā wa'dahụ wa auraṡanal-arḍa natabawwa`u minal-jannati ḥaiṡu nasyā`, fa ni'ma 

ajrul-'āmilīn 
Dan mereka berkata, “Segala puji bagi Allah yang telah memenuhi janji-Nya kepada kami dan telah memberikan 

tempat ini kepada kami sedang kami (diperkenankan) menempati surga di mana saja yang kami kehendaki.” Maka 

(surga itulah) sebaik-baik balasan bagi orang-orang yang beramal. 
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سُْ تَ  بِ  اسْ مٰ تَ بِ بِ اتَ قِّ اللّٰهِ للُ لِلّبِ سُْ تَ  اسْ تَ سْ قبِ بِ وتَ سُْ تَهلُ سْ  بِ اسْ تَ قِّ تٍَ  تَ قلُضبِ لبِ اتَ قِّبِهبِ سِّْۚ وتَ نتَ  بِ تَ سْ ىسْ  تَلسْ بِ َلُ تَ قِّبِ لُ
لبِ  اسْ ىسْ سُْ تَ  بِ سْ  تَ ۤ  قِّبِ ىِٕ تَةتَ  تَ

ي  اسْ تَ مٰۤ جتَلتَ  وتَ
wa taral-malā`ikata ḥāffīna min ḥaulil-'arsyi yusabbiḥụna biḥamdi rabbihim, wa quḍiya bainahum bil-ḥaqqi wa qīlal-

ḥamdu lillāhi rabbil-'ālamīn 
Dan engkau (Muhammad) akan melihat malaikat-malaikat melingkar di sekeliling „Arsy, bertasbih sambil memuji 

Tuhannya; lalu diberikan keputusan di antara mereka (hamba-hamba Allah) secara adil dan dikatakan, “Segala puji 

bagi Allah, Tuhan seluruh alam.” 

 

 

Berikutnya: 
 

Surat Gafir 
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